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Chapter 1 

INTRODUCTION 
1.1. RATIONALE 

  Film titles play a very important role in bringing about the 

successes for films as well as drawing much attention from film goers.   

 There are a variety of reasons why film titles are elaborately 

selected and it takes film-makers plenty of time to choose this title. 

The first prime function is that the film title is used to identify and 

distinguish this film from the others. A good title is paramount to grab 

film-goers’ attention and, most importantly, making them remember it.  

The second main function is how the film title can cause the curiosity 

and excitement for film goers. They are often attracted by strange and 

exciting film titles in spite of the fact that they do not know what their 

contents are, who their directors are or who their scriptwriters are. It is 

strange and moving film titles that make curiosity and draw attention 

from film goers. They decide to go to the movies so that they can be 

satisfied with their curiosity and can know what the film is about and 

why it has such an imposing name. The last chief function of the film 

title seems to be the film’s promotion, resulting in more and more 

incomes for film-makers.  

  With the key functions mentioned, film-makers have to spend a 

lot of time selecting the most suitable and inspiring titles for their films. 

  As a teacher of English and as a researcher of language, once I 

catch a sight of a certain film title in English or in Vietnamese, I 

always put myself countless questions: why the film has such an 

exciting title, such a short title or such a long title, what is the film 

about and especially which linguistic features the film is.  

  In reality, there exist some surprising film titles such as “Up” 
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directed by Pete Docter, “The Silence of the Lambs” by Jonathan 

Demme, “ Mùa Len Trâu” by Nguyen Vo Nghiem Minh and so on. It 

seems that film goers find it difficult to clarify what they talk about 

and what are implied under these names.  

  For these reasons, the paper entitled “An investigation into 

linguistic features of film titles in English and Vietnamese” is 

intended to help language learners and teachers understand more 

deeply about linguistic features of film titles in English and 

Vietnamese.  

1.2. AIMS AND OBJECTIVES 

1.2.1 Aims 

  This study is carried out with the aim to examine the 

meanings, and structures of film titles in English and Vietnamese. It 

helps language teachers and learners have knowledge of these 

linguistic features of film titles 

1.2.2 Objectives 

- To analyze the structural features of English and 

Vietnamese film titles. 

- To identify the semantic features of English and 

Vietnamese film titles. 

- To find out the similarities and differences between 

English and Vietnamese film titles in term of structural 

and semantic features 

1.3. SIGNIFICANCE OF THE STUDY 

  When carrying out the investigation of this study, we are 

always aware that this will be deep and extensive work. It is of great 

significance to linguistic theory and practice. In fact, our study is 

intended to: (i) help English learners and teachers know about the 
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structural and semantic features of film titles, (ii) help film goers be 

able to identify the semantics through the title of the film, (iii) help 

filmmakers design an effective film title.   

1.4. SCOPE OF STUDY 

  In this research, we mainly focus on the findings of structural; 

i.e. syntactic and morphological features of English and Vietnamese 

film titles. In terms of semantic features, we try to identify the meaning 

of the titles and from then we can guess the content of the films through 

the titles of the films. While analyzing the meaning of the film titles, we 

also try to clarify the information of the film as much as we can, with 

the help of the different sources from the internet.  

1.5. RESEARCH QUESTIONS 

  1. What are the structural features of film titles in English and 

Vietnamese? 

  2. What are the semantic features of film titles in English and 

Vietnamese? 

  3. What are the similarities and differences between English 

and Vietnamese film titles in terms of structural and semantic 

features? 

1.6. ORGANIZATION OF THE STUDY 

  Chapter 1, Introduction  

  Chapter 2: Literature review   

  Chapter 3: Methods and procedures 

  Chapter 4: Findings and discussion 

        Chapter 5: Conclusion and implication 
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Chapter 2 

LITERATURE REVIEW AND THEORETICAL 
BACKGROUND 

2.1. PREVIOUS STUDY RELATED TO THE RESEARCH 

  In English there have been a number of studies and researches 

that related to mine. For example, the research on newspapers 

headlines of Kenneth Beare (1989) in “Understanding Newspaper 

Headlines”. He lists some common structures of newspaper headline 

such as Noun phrases, or Readitnweep (2001) emphasizes some 

important strategies that help us write headlines to attract the reader's 

attention. In this article he gives out some steps of writing headlines 

and describes different kinds.   

  In addition, Thomas Gergeley (1992) focuses on the technique 

of writing newspapers headlines. Basing on the content, he divides the 

titles into three groups: titles of comment, titles of recitation and titles 

of affirmation. Especially, he gives out some structures of each type of 

headlines but they are not much discussed.   

  With regards to a linguistic study of Newspaper headlines in 

English newspaper published in Laos, Phoxay Chanthaviset (2005) 

attempts to find out the similarities and differences in structural and 

semantic features. Through this study the author clarifies that the 

structure of newspaper headlines in the two languages are generally 

similar in structure patterns.     

  However, these researches just mention some structural features 

of newspaper headlines and some related others are about the meanings of 

newspaper headlines. However, no researches have been found mentions 

the details of structural and semantic features of film titles in English. 

  In connection with the studies and research relating to film 
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titles in Vietnamese, there have been some linguists having done 

researches on titles as well, but these are in general and do not 

emphasize film titles. For instant, Pham Thy Nhan with the book “Làm 

Sao Có Được Tên Phim Hay?” discusses film titles but she just gives 

out some general principles, ways and notices to produce attractive 

names for films. Trịnh Sâm with the book “Named Book Titles” just 

mentions the syntactic features, its functions and necessary conditions 

to have a proper and attractive title. Bùi Bắc Việt(1978), in his article “ 

Stylistics in Hồ Chí Minh’s newspaper headlines” mentions some 

linguistic features about personal stylistics or Hồ Lê (1982) based on 

“Hồ Chí Minh’s newspaper headlines” to analyze 6 types of structures 

of content. Like English, research titles are in general only about some 

structural and stylistic features, but not the semantic features.     

2.2. THEORETICAL BACKGROUND 

 2.2.1. Definition of Terms 

  2.2.1.1. Film 

  In the book of A.S. Hornby [3, 2005], “film is a series of 

moving pictures recorded with sound that tell a story, shown on 

television or at the cinema/ movie theater.” 

  2.2.1.2 Title 

  According to A.S Hornby [3, 2005], “Title is the name of a 

book, poem, painting, piece of music, etc.”and from the free dictionary 

[18], Title is defined that it is “an identifying name given to a book, 

play, film, musical composition, or other work.” 

  2.2.1.3 Film Title  

  Film title is the name of a series of moving pictures recorded 

with sound that tell a story, shown on television or at the cinema/ 

movie theater.  
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 2.2.2. Structural Features 

  2.2.2.1 Syntactic Features 

  a. Word Class 

  [2.1] “The Silence of The Lambs” [54] 

  b. Phrases 

 -  Noun phrase 

 [2.2] “No country for old men”[ 36] 

 -   Verb Phrase 

  [2.5]“ Die Hard”  [15] 

  

 

  [2.6 ]“ Gọi Giấc Mơ Về” [80] 

 - Prepositional phrase 

 [ 2.7] “Into The Wild” [24] 

 c. Sentences 

  Simple sentences 

  [ 2.8] “Mr. Smith Goes to Washington” [33] 

- Subordinate clause 

[2.9] Because of Winn-Dixie [7] 

2.2.2.2 Morphological Features 

  a. Acronym  

[2.10] “Dial M for Murder” [13] 

  b. Numbers 

- Cardinal Number 

 [2.12 ] “M ười Ba Nữ Tù Nhân” [88] 

- Ordinal Nmber 

 [2.14 ] “25th Hour”  [ 2] 

 (Operator)+Head+(Object/Complement) 

Preposition + Noun Phrase 

 

(Pre-modifier) + Head + (Post-modifier) 
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Chapter 3 

METHODOLOGY 

3.1. METHODS OF THE STUDY 

  Firstly, some basic theoretical concepts related to morphology, 

syntax and semantic are mentioned in order to provide a review of the 

linguistic features of English and Vietnamese film titles and in order to 

provide a notion of the semantics of English and Vietnamese film 

titles. For this to be done, numerous reference books, dictionaries and 

internet websites are used for analysis. 

  Secondly, the descriptive and analytical approaches are 

employed to analyze and describe the collection data for finding out the 

structural and semantic features of English and Vietnamese film titles. 

  Finally, the comparative approach is applied to find out the 

similarities and differences between English film titles and 

Vietnamese ones. 

 3.1.1. Description of the samples 

 3.1.2. Data Collections and Analysis 

  3.1.2.1 Data Collection 

  For this study, film titles for the investigation are directly 

taken from the internet. Besides, some useful film magazines are used 

as reference books. 

  3.1.2.2 Data analysis 

- Analyzing the structural features of these English and 

Vietnamese film titles. 

-  Identifying, describing and analyzing the semantic features of 

these English and  

3.2. STUDY PROCEDURES  

  The study procedures are carried out as follows 
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- Choosing the topic to investigate by reviewing the previous studies 

carefully. Moreover, in order to have findings on the structural and 

semantic features of English and Vietnamese film titles, the 

research tries to seek the answers to the earlier questions. 

- Collecting English and Vietnamese film titles from books, 

newspaper, magazines and internet. 

- Picking out 400 English and Vietnamese film titles from 

different sources such as books, television, the internet, etc. 

for investigation. 

- Analyzing and describing the structural and semantic features 

of English and Vietnamese film titles.  

- Finding out the similarities and differences of English and 

Vietnamese film titles in terms of structure and semantics. 

- Discussing the findings and suggesting some implication to 

support English teaching and learning as well as setting up 

film titles.  

 

Chapter 4 

FINDINGS AND DISCUSSIONS 
4.1. THE STRUCTURAL FEATURES OF ENGLISH AND 

VIETNAMESE FILM TITLES 

 4.1.1. The Structural features of English Film Titles 

 4.1.1.1 Syntactical Structures of English Film Titles. 

 a. Nouns or Noun Phrases  

 a.1 Adjectives + Head Nouns  

 [4.1] “The Green Mile” [49] 

 a.2 Past participles + Head Nouns  

 [4.3 ] “Frozen River” [20]  
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 a. 3 Compound Nouns 

 [ 4.4] “Star War” [43] 

 a.4 Nouns + Preposition phrases 

 [4.6 ] “The Silence Of The Lambs” [54] 

 a.5 Cardinal Numbers  

 [ 4.7] “District 9” [ 16] 

 [ 4.8] “Million Dollar Baby”  [31] 

 a.6 Ordinal Numbers included in English film titles 

 [4.9 ] “25th Hour” [ 2] 

 a.7 Nouns + Clauses  

 [4.11 ] “The Man Who Would Be King”[ 51] 

 a.8  Nouns 

 [ 4.12] “Rope” [ 41] 

 [ 4.13] “The Thing”   [57] 

 a.9 Proper names  

 [4.14 ] “Rebecca” [65] 

 a.10 Geographical Names  

 [ 4.16] “Casablanca”[ 10]  

 b. Adjectives, Adverb Phrases, and Prepositional Phrases 

 b.1 Adjectives  

[ 4.17] “Rocky” [ 40] 

 b.2 Adjective phrases 

[4.18 ] “Crazy For Love” [11] 

 b.3 Adverbs  

[ 4.19] “Up” [ 11]  

 b.4 Adverb Phrases 

[ 4.20] “Definitely, Maybe” [12] 

 b.5 Prepositional Phrases  
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 [ 4.21] “Before The Rain”[ 8]  

 c. Verb Forms  

 c.1 Bare Infinitive Phrases 

[ 4.22] “Do The Right Thing” [ 18]  

 c.2 . Bare Infinitive + Clause  

[4.23 ] “Guess Who’s Coming To Dinner”[ 22]  

 c.3 To-Infinitive Phrases  

 [ 4.24] “To kill A Mocking Bird”[ 59]  

 c.4 Past Participle Phrases  

 [4.25 ] “Gone With The Wind”[ 21] 

 c.5 Past  participles  

 [ 4.26] “Unforgiven” [ 60] 

 c.6 Present Participle Phrases  

 [ 4.27] “Being There” [9] 

 c.7 Present participles  

 [ 4.28] “Missing”  [32] 

 d. Sentences  

 d.1 Simple Sentences  

 [4.29 ] “The Empire Strikes Back” [47] 

 d.2 Interrogative Sentences  

 [ 4.30] “Who Is Afraid Of Virgina Woolf?”[64] 

 d.3 Subordinate Clauses 

  [ 4.31] “When Harry Met Sally…”[ 63] 

 d.4 Two subordinate Clauses  

 [4.32] “How I learn To Stop Worrying And Love The Bomb” [23] 

 4.1.1.2 Morphological Structures of English Film Titles 

 a. Acronym  

 a.1 Acronym  
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 [ 4.33] “M” [27] 

 a.2 Mixed forms as the structure of the English film titles 

 [4.34 ] “L.A. Confidential” [25] 

 b. Numbers  

 b.1  Fraction  

 [4.36 ] “8½”[ 3] 

 b.2 Special Forms of Numbers  

 [ 4.37] “Se7en” [42] 

 c. Repetition 

 c.1 Full repetition 

 [ 4.38] “Melinda and Melinda”[ 30] 

 c.2 Partial repetition of phonetic sound  

[ 4.39] “Marianne and Juliane” [ 28] 

 4.1.2. The Structural Features of Vietnamese Film Titles 

 4.1.2.1 Syntactical Structures of Vietnamese Film Titles. 

 a. Nouns or  Noun Phrases 

 a.1 Head Nouns + adjectives   

 [ 4.40] “Giọt Đắng” [78] 

 a. 2 Noun Phrases  

 [ 4.41] “Mùa Ổi”  [87] 

 a.3 Nouns + Preposition phrases  

 [4.43] “Một buổi chiều trên sông Cửu Long” [85] 

 a.4 Cardinal Numbers 

 [4.44 ] “M ười Ba Nữ Tù Nhân” [88] 

 a.5 Ordinal Numbers  

 [4.45 ] “Người Đàn Bà Thứ Hai” [92] 

 a.6 Nouns + Clauses 

 [ 4.46] “Người tôi cưu mang” [83] 
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 a.7 Proper names  

 [ 4.47] “Phạm Công - Cúc Hoa” [98]  

 a.8 Geographical Names  

 [ 4.49] “Hà nội, Hà nội” [83] 

 b. Adjectives, Adverb Phrases, and Prepositional 

 b.1 Adjective phrases  

 [4.50 ] “Đẹp từng Centimet” [74] 

 b.2 Prepositional Phrases  

 [ 4.51] “Sau Những Giấc Mơ Hồng” [99] 

 c.Verb Forms  

 c.1 Verb Phrases  

 [4.52] “Nghe Trà” [91] 

 c.2 . Verb phrase+ Preposition phrases  

 [4.54] “Sống trong sợ hãi” [100] 

 d. Sentences  

 d.1 Simple Sentences  

 [4.55] “Tôi Là Ngôi Sao” [104] 

 d.2 Compound Sentences  

[4.56] “Giữ làng giữ nước”  [79] 

 d.3 Exclamatory Sentences 

 [4.57] “Chị Ơi!”  [70] 

 d.4. Interrogative Sentences  

 [4.58 ] “Tôi Là Ai?”  [100] 

 d.5 Subordinate Clauses 

 [4.59 ] “Tại Tôi”  [98] 

 4.1.2.2 Morphological Structures of Vietnamese film titles 

a.Repetition 

 a.1 Full repetition 
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 [60] “Hà nội, Hà nội”  [83] 

 a.2 Partial repetition 

[4.61] “Giữ làng giữ nước” [79] 

 b. Mixed Forms of Vietnamese Film Titles 

[4.62] “Dollars Trắng” [75] 

 4.1.3. The Structure Similarities and Differences in English 

and Vietnamese Film Titles 

Table 4.1 Structural Features of Film Titles 

Structural Features of film titles English Film 

Titles 

Vietnamese 

Film Titles 

Adj. + Head Nouns + + 

Past participles + Nouns + _ 

Compound Nouns + + 

Nouns + Prep. phrases + + 

Cardinal Numbers + + 

Ordinal Numbers + + 

Nouns + Clauses + + 

Nouns + _ 

Proper names + + 

 

Noun 

phrase 

 

Geographical Names + + 

Adjectives + _ Adjectives 

 Adjective phrases + + 

Adverbs + _ Adverb 

phrases Adverb Phrases + _ 

S
yntactic F

eature of E
nglish film

 title 

Preposition Prepositional Phrases + + 
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Verb phrases + + 

Verb phrases+ Prep. Phrase + + 

Verb phrase + Clause + _ 

To-Infinitive Phrases + _ 

Past Participle Phrases + _ 

Present Participle Phrases + _ 

Present participles + _ 

Verbal 

Forms 

Past  participles + _ 

Simple Sentences + + 

Interrogative Sentences + + 

Compound Sentences _ + 

Exclamatory Sentences _ + 

Subordinate Clauses + + 

 

Sentences 

Two Subordinate clauses + _ 

Acronym + _ Acronym 

Mixed forms of Acronym + _ 

Fraction Numbers + _ Numbers 

Mixed Forms of Numbers + _ 

Full repetition + + 

M
o

rp
h

o
lo

g
ica

l F
e

a
tu

re
s Repetition Partial repetition + + 

  Mixed Forms of language _ + 

 

4.2. THE SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH AND 

VIETNAMESE FILM TITLES 

 4.2.1. The Semantic Features of English Film Titles 
  4.2.1.1 English Film Titles Denoting ‘Action’ 

 [4.63] "The Guns of Navaronne" [50] 
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 4.2.1.2. English Film Titles Denoting ‘Adventure’  

 [4.64]“The Road to El Dorado” [53] 

 4.2.1.3. English Film Titles Denoting ‘Disaster’  

 [4.65] “Aftershock: Earthquake in New York”[5] 

 4.2.1.4. English Film Titles Denoting ‘Horror’  
 [4.66] “Night of the Living Dead” [35]  

4.2.1.5. English Film Titles Denoting ‘Crime’   

[4.67] “Murders in the Rue Morgue”  [34] 

 4.2.1.6. English Film Titles Denoting ‘Mystery’  

 [4.68] “The Mystery of Marie Rogêt”  [52] 

 4.2.1.7. English Film Titles Denoting ‘Superhero’  

 [4.69] “Superman Returns” [44] 

 4.2.1.8. English Film Titles Denoting ‘War’  

 [4.70] “The Undefeated” [58] 

Pertaining to [22], the Undefeated is a 1969 American 

Western film directed by Andrew V. McLaglen and John Wayne. The 

film portrays events surrounding the French Intervention in Mexico 

and is also loosely based on Joseph Orville Shelby/General Jo Shelby 

escape to Mexico after the Civil War and his attempt to join with 

Maximilian's forces. 

As a result, the title in [ 4.70] belongs to war film. 

 4.2.1.9. English Film Titles Denoting ‘Document or Event’  

[4.71] “102 Minutes that Changed America” [1] 

 4.2.1.10. English Film Titles Denoting ‘Economics’  

 [4.72] “The Bank” [45] 

 4.2.1.11. English Film Titles Denoting ‘Comedy’  

 [4.73] “Long Pants” [26] 

 4.2.1.12. English Film Titles Denoting ‘Science Fiction’  
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 [4.74] “Alien” [ 6] 

 4.2.1.13. English Film Titles Denoting ‘Biography’  

 [4.77] “Ed Wood”  [19] 

  4.2.1.14. English Film Titles Denoting ‘Magic’  

[4.79] “Return From Witch Mountain” [38] 

In short, films can be categorized and recognized according to 

the meaning of the words including in the titles. Nevertheless, films 

with the same settings can be very different, due to the use of different 

themes or moods. For example, while both The Battle of Midway and 

All Quiet on the Western Front are set in a wartime context, the first 

examines the themes of honor, sacrifice, and valour, and the second is 

an anti-war film which emphasizes the pain and horror of war.  

Furthermore, some kinds of film are overlap. For instance: the 

horror film overlaps with science fiction e.g. “Batman begins” belongs 

to action film and science fiction film.  

However, English films are classified into various categories, 

which helps audiences easily choose their favorite types of film and 

occasionally, in the titles there are some clues that help the film goers 

recognizes the kinds of the film.       

 4.2.2. The Semantic Features of Vietnamese Film Titles 

  4.2.2.1 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Action’  

 [4.80] “Dòng máu  anh Hùng”   [77] 

 4.2.2.2 Vietnamese film titles denoting ‘Adventure’  

 [4.81] “Vượt Sóng” [106]    

 4.2.2.3 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Horror’  

 [4.82] “Oan Hon”  [97]  

 4.2.2.4 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Crime’  

 [4.83] “Nữ tướng cướp”  [95] 
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4.2.2.5 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Mystery’  

 [4.84] “Biệt Động Sài Gòn” [69] 

 4.2.2.6 Vietnamese Film Titles Denoting ‘War’  

 [4.85] “Vĩ Tuyến 17 Ngày Đêm” [71] 

4.2.2.7 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Document or 

Event’  

 [4.86] “Nước về Bắc Hưng Hải” [96] 

 4.2.2.8 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Economics’  

 [4.87] “Dollars Trắng” [75] 

 4.2.2.9 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Comedy’  

 [4.88] “Triệu Phú Bất Đắc Dĩ”  [105] 

 4.2.2.10 Vietnamese film titles denoting ‘Magic’  

 [4.91] “Gia Đình Phép Thuật ” [86] 

 4.2.2.11 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Romance’ 

 [4.92] “Chuyện Tình Xa Xứ” [72]) 

 4.2.2.12 Vietnamese Film Titles Denoting ‘Biography’  

 [4.93] “Nguyễn Văn Trỗi “ [94] 

In short, similar to English films, Vietnamese films are 

categorized into many different genres. However, they are not as 

various as English ones. Most of the films belong to romantic film and 

documentary film. In the titles, they often contain some words that can 

give us some clue to guess what the film is about and what kind of 

film they belong to.  Nevertheless, we can not do this with all, some 

we can not know what the films about until after we watch them e.g. 

“Mùi ñu ñủ xanh “(Scent of the Green Papaya) (Trần Anh Hùng, 

1993). We can know that this is a romantic film about A young girl, 

Mui, who becomes a servant for a rich family. Mu” is notably peaceful 
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and curious about the world. And finally, she becomes a wife of this 

household after overcoming 10 - year hard times.  

 4.2.3. The Semantic similarities and Differences in English and 

Vietnamese Film Titles 

Table 4.2 Semantic Features of Film Titles 

Semantic Features of Film Titles English film 

titles 

Vietnamese 

film titles  

 Film titles denoting ‘action’  + + 

 Film titles denoting ‘adventure’   + +  

 Film titles denoting ‘disaster’  + - 

 Film titles denoting ‘horror’   + + 

 Film titles denoting ‘crime’    + +  

 Film titles denoting ‘mystery’   + +  

 Film titles denoting ‘superhero’  + _ 

 Film titles denoting ‘war’   + +  

 Film titles denoting ‘document or event’   + + 

 Film titles denoting ‘economics’  + + 

 Film titles denoting ‘comedy’  + +  

 Film titles denoting ‘science fiction’  + _ 

 Film titles denoting ‘magic’ + + 

 Film titles denoting ‘romance’ + + 

 Film titles denoting ‘biography’  + + 

In terms of semantic features, we realize that there are some 

similarities between English and Vietnamese film titles. English and 

Vietnamese film titles  common contain some words denoting action, 

adventure, horror, crime, mystery, war, document or event, economics, 

comedy, and biography, which helps  us recognize the types of film 
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and from which we are able to choose our favorite films to watch; For 

example:   

In action films, the words denoting violent can be seen such as 

Blood, Hunter, killer, Guns…in English film titles and “Máu” (blood), 

“Anh hung” (hero), “Cảnh Sát” “police”, “Giang hồ” (Erant)... 

In romantic films, the word denoting romance such as love, 

heart etc. in English film titles and “tình”, “tình yêu”, câu chuyện tình 

yêu, hạnh phúc etc in Vietnamese ones are common used.  

In adventure film, the English film titles include the words 

denoting “adventure”, “ treasure”, “ sea”, “ ” , “chase”, “return” etc. 

Similar to English film titles, Vietnamese ones common contain the 

words: “con ñường”, “hành hình”, “cuộc phiêu lưu”, etc.  

The words “Night”,”dark night”, “death”, “soul”, “hell”, 

”nightmare” etc. are common seen in English horror film titles and 

“ ñêm tối” “ch ết”,  “ma”, “h ồn” etc. are seen in Vietnamese film titles.  

Filmmakers often employ the words meaning “Murders”, 

“wolf”,  “hunting” etc. in English film titles and “Cướp”, “T ướng 

cướp”, Cảnh sát hình sự”, “ma túy”…  in Vietnamese film titles to 

design titles.  

While in the mystery films, English filmmakers usually use the 

words: “mystery”, “detective”, “sleep” in English film titles or “bí ẩn”, 

“huyền bí”, trinh thám”, “ ñặc biệt” etc. in Vietnamese film titles.  

The words meaning “war”, “colony”, ‘independence”, 

“revolution”, communist”, “invasion” etc. are employed to name the 

films in English titles and “Chi ến tranh”, “chi ến trường”, “cu ộc 

chiến”, “gi ải phóng”, “sâm lượt” in Vietnamese ones.  

 However, there are some differences between English 

and Vietnamese film titles.  In English film titles the words are 

22 

more variously employed to design names than those of 

Vietnamese ones. The Disaster film, Superhero film, Science 

fiction film, and Children film can be only recognized in English 

film titles. 

 

Chapter 5 

CONCLUSION AND IMPLICATIONS 

5.1. CONCLUSION 

 In terms of structural, we realize that English and Vietnamese film 

titles have some syntactic and morphological similarities and 

differences. 

 With regard to the syntactic features, English and Vietnamese 

film titles, especially in form of noun phrases are variously 

constructed. Nouns or noun compounds, cardinal numbers, ordinal 

numbers, proper names and geographical names are both seen in 

English and Vietnamese film titles. Besides, adjective phrases and 

prepositional phrases are also employed to design titles in both English 

and Vietnamese film titles. In this case, they are written in form of 

normal text. However, the initial letters of each word are capitalized. 

Secondly, the structure of verb form in form of infinitive can be found 

in both. Finally,  types of sentence: Simple sentences, compound 

sentences, interrogative sentences, subordinate clauses can be seen in 

both English and Vietnamese film titles and the grammatical rules are 

applied as in the normal text though the initial letter of each word are 

normally capitalized. Nevertheless, there are some syntactic 

differences between English and Vietnamese film titles. First, the noun 

compounds which are sometimes combined words can be only seen in 

English film titles. Second, adjectives, adverbs, and adverb phrases are 
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only employed to design the titles in English ones. Third, the 

structures of verbs in English film titles are more various than those in 

Vietnamese ones. Verbs in form of bare infinitive + clause, to-

infinitive phrases, past participle phrases, present participle phrases, 

present participles, past participles are not found in Vietnamese film 

titles. Finally, the structure of exclamatory sentences can be only seen 

in Vietnamese film titles. 

 With reference to the morphological features, structures of 

ellipsis, fraction numbers and repetition are included in both English 

and Vietnamese film titles. Nevertheless, the structures of acronym, 

mixed forms of acronym, mixed forms of numbers can be only seen in 

English ones and the mixed forms of words can be only seen in 

Vietnamese film titles. 

 From what we have discussed in the section 4.2, we find that 

the semantic features used in Film titles seem to be identical.  

 As we have mentioned, because of the differences in cultural 

background and audiences' tastes and expectations, movies goers like 

different types of films. As a result, film titles include the words 

revealing the types of films, which help us to guess the content of the 

films. Films are usually categorized according to their setting, theme 

topic, mood, or format, an additional way of categorizing film type is 

by the target audience. Nevertheless, films with the same settings can 

be very different, due to the use of different themes or moods. 

 However, types of films are always a vague term with no fixed 

boundaries. Many words also cross into multiple types. 

 As we know, each kind of film focuses on a particular subject 

i.e. action film is about one or more heroes who is thrust into a series 

of challenges that require physical feats, extended fights and frenetic 
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chases. Story and character development are generally secondary to 

explosions, fist fights, gunplay and car chases. While Documentary 

film describes a broad category of non-fictional motion pictures 

intended to document some aspect of reality, primarily for the 

purposes of instruction or maintaining a historical record.  

 With these distinguishable features, we can recognize the film 

type easily when reading the titles thanks to the mean of words in the 

titles.  

 Each genre, it contains some particular words that help us 

recognize the genre. For example:  In action films, the words 

denoting violent can be seen such as Blood, Hunter, killer, Guns…in 

English film titles and “Máu” (blood), “Anh hung” (hero), “Cảnh 

Sát” “police”, “Giang h ồ” (Erant)..., in romantic films, the word 

denoting romance such as love, heart etc. in English ones and “tình”, 

“tình yêu”, câu chuyện tình yêu, hạnh phúc etc in Vietnamese ones. 

These features of English film titles are the same as those of 

Vietnamese film titles 

  However, there are some differences between English and 

Vietnamese film titles. The genres of English film titles are more 

various than those of Vietnamese ones. The Disaster film, Superhero 

film, Science fiction film, and Children film can be only recognized in 

English film titles. 

 To sum up, structural, and semantic features of English and 

Vietnamese film titles have not been paid much attention to so far. 

Therefore, the study “An investigation into linguistic features of film 

titles in English and Vietnamese” is a helpful device for filmmakers 

in general and English learners and teachers in particular. This study 

helps to enrich the knowledge of the fields under study. 
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5.2. IMPLICATIONS 

 To some extent, this thesis will be a considerable contribution 

to teaching, learning of English and Vietnamese structural, and 

semantic features. Furthermore, it also provides film goers with some 

useful knowledge in guessing the genres and content of the films and 

filmmakers with some useful techniques in designing film titles.   

 The result of the study may be useful to learners of English. 

The contrastive analysis will offer them a good insight to get involved 

in structural and semantic features of English and Vietnamese film 

titles. In fact, this thesis help learners to learn and know more about 

different English and Vietnamese structures in general and structural 

features in film titles in particular.  

5.3. LIMITATIONS 

 Due to the limitation of time, data collection, as well as 

references, the topic under study may not have been thoroughly 

discussed as it should be. Semantics are very broad and vague. There 

are semantic features expressed through film titles. However, this 

thesis only investigates some typical ones in English and Vietnamese 

film titles. With the limited data for the analysis, there are certainly 

some other features revealed basing on film titles that the research has 

not covered. 

 With those difficulties and limitation of personal ability and 

sources of materials related to the problem under investigation, some 

weakness is inevitable. 

 We would be very grateful to those who take interest in the 

topic and this work. Any comment, advice and adjustment are 

available to make this work more fulfilled, diversified, and perfect. 
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5.4. SUGGESTIONS FOR FURTHER RESEARCHES 

 Due to the insufficiency of this study, we realize that it is 

necessary for us to suggest some idea for further study as follow: 

 Further research should analyze stylistic and the cultural 

features of film titles in English and Vietnam. 


